TrOng com

D4n ca Béc B0 The Rice Drum
Traditional Folk Song of Northern Vietnam
Pentatonic — Ngu cung
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Trong com
The Rice Drum
Y Van

1. Tinh béng c6 cdi tréng com, khen ai khéo vO (8 mdy) bong nén bong (8 may) bong nén béng. Mot dan (tang tinh) con nit. Mot
dan (tang tinh) con nit (8 m&y) 16i 16i! 18i séng (8 m&y) di tim, em nhé thuong ai d6i con mat (6 may) lim dim, déi con mat (&
mdy) lim dim. MOt bay (tang tinh) con nhén u I u (6 may) gidng to gifng to (6 mdy) di tim, em nhd thuong ai duyén ng khéach
tang bong, duyén nd khach tang bong.

2.Tinh béng c6 c4i trOng com, khen ai khéo vO (8 mdy) bong nén bong (6 m&y) bong nén bong. Mot dan (tang tinh) con nit. Mot
dan (tang tinh) con nit (8 m&y) tréo tréo! Tréo non (8 m4y) di tim, anh van vuong ai d6i con mat (6 may) dam dim, doi con mat
(6 miy) dim dam. Mot bay (tang tinh) con nhén u (f u (8 may) dua tin dua tin (6 may) di tim, anh van vuong ai duyén ng géi
mé hOng, duyén ng g4i m4 hGng.

The Rice Drum
Traditional Folk Song of Northern Vietnam

1. Oh, there is the rice drum—how skillfully someone plays it, making the flowers bloom, the flowers bloom. A group of children,
tang tinh, a group of children, tang tinh, wading, wading through the river in search of someone. Whom do you miss and long
for, with those half-closed, dreamy eyes, those half-closed, dreamy eyes? A swarm of spiders, tang tinh, spinning, spinning their
webs, searching here and there. Whom do you miss and long for? Perhaps it is your destined bond with a wandering young
man, your destined bond with a wandering young man.

2. Oh, there is the rice drum—how skillfully someone plays it, making the flowers bloom, the flowers bloom. A group of children,
tang tinh, a group of children, tang tinh, climbing, climbing the mountains in search of someone. Whom do you keep thinking of,
with those fixed and longing eyes, those fixed and longing eyes? A swarm of spiders, tang tinh, carrying, carrying the news,
searching here and there. Whom do you keep thinking of? Perhaps it is your destined bond with a rosy-cheeked young woman,
your destined bond with a rosy-cheeked young woman.

“TrOng com” is a traditional Vietnamese barrel-shaped drum, often translated as “rice drum.”



